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RESEARCH ON CHINESE AND ENGLISH AUTOMATIC TRANSLATION
COMBINED AUTHORSHIP CORPUS

AIEER RS XA FE Y S PR BEENEAR l
matching papers. This paper studied the Chinese-English names in the context of the translation between
Chinese and English. The research reviewed and summarized the existing problems in the translation
of Chinese names. In addition, the paper summarized the rules which are suitable for long-development
of the Chinese name translation: “Chinese Name Chinese Phonetic Alphabet Spelling Method” . This
study constructed the Chinese and English name corpus based on the ID of papers, the Chinese name
and English name of the first author. On the basis of this, the design and implementation of the English
automatic translation model for the author’ s name to avoid the compound surname polyphonic words,
uncommon characters and other complex situations. The design and development of the model are aimed
at the author corpus, and the similarity algorithm is used to optimize the matching English name to meet the
needs of the author, which has higher practical value compared with the general translation software.
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